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1 

Verfasser und Empfänger 

 
1.)  1.) 

 no ma  no ma 

 Pau/loj  avpo,&stoloj 
Der Ruhende ein Ab-Gestellter 

 Aufhörende  Geschickter 
 Paulus,  Apo-Stel 

 
 a, (C): gn ma  hebrÜ: gn ma 

 cristou/  VIh&sou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufers 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 
 A, R = 2  A, R = 1 

 
prp gn  gn ne 

dia.  qelh,matoj 
durch den Willen 

 das Gewollte 
 

 gn ma   

 qeou/ kai.  
des Einsetzers und der 

 Absetzers   
 Schauenden   
 GOTTES   

 
no m  

Timo,&qeoj o ̀
Wertgeschätzten-des Einsetzers der, 
Wertgeschätzten-des Absetzers der 

Wertgeschätzten-des Schauenden  
Wertgeschätzten-Gottes  

Timo-Theus,  
 

no ma  

av&delfo.j  
der des gleichen-Mutterschoßes ist : 

Bruder,  
 

 dt fe  

th/| evk&klhsi,a| tou/ 
Der Heraus-Gerufenen des 

 ausschließlich-Berufenen  
 Hausgemeinde  

 
gn ma  pt pr dt fe 

qeou/ th/| ou;sh| 
Einsetzers der seienden 
Absetzers   

Schauenden   
GOTTES,   

 
prp dt  dt fe 

evn  Kori,nqw| 
in der Übersättigten 
  Korinth, 

 
prp dt  aj dt ma pl 

su.n toi/j a`gi,oij 
samt den zur Führung Geeigneten 

zusammen mit  zur Führung Beauftragten, 
  Heiligen 
  zur Verfügung Stehenden 

 
 aj dt ma pl  

 pa/sin toi/j 
den allen den 

 
pt pr dt ma pl prp dt aj dt fe 

ou=sin evn o[lh| 
seienden in ganzen 

 
 hebrÜ: dt fe 

th/| VAca&i<a| 
der Brüderlichen-des Werdenmachenden 
der Brüderlichen-Jahs 
des Acha-ja 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„berufener Apostel Jesu Christi,“ 

 

Verfasser und Empfänger 

 

Paulus, 

1
berufener 

1
Apostel 

1
Christi 

1
Jesu, 

durch 

den 

Willen 

GOTTES 

und 

Timotheus, 

der 

Bruder: 

Der 

Hausgemeinde 

des 

Gottes, 

der, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

in 

der 

Hauptstadt 

Korinth 

ist, 

zusammen 

mit 

all 

den 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

denjenigen, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

in 

der 

ganzen 

Provinz 

Achaja 

sind. 

 
55 

 
1 Kor 1.1 
Eph 1.1 
Kol 1.1 

 
Röm 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 1.1 
Apg 9.15 

 
 
 

Php 1.1 
Php 2.20 
Apg 16.1 

 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.1 
2 Thes 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.1+10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.8 
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2 

2.)  2.) 
 no fe  2 p pl dt 

 ca,rij  ùmi/n 
Die Befreudung {ist sie} euch 

 Freudebereitung {steht sie}  
 Gnade   
 Gnadendarreichung   
 Gunst   
 Begünstigung   

 

    

   kai. 
{zu der Verfügung} und 

 

 no fe prp gn 

 eivrh,nh avpo. 
die Aneinanderknüpfung von 
der Friede  

 

 gn ma  gn ma 

 qeou/  patro.j 
dem Einsetzer dem Vater, 

 Absetzer   
 Schauenden   
 GOTT,   

 

1 p pl gn   gn ma 

h`mw/n kai.  kuri,ou 
unsererseits und dem Geltenden 

unserem,   Herrn, 
 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus. 
 Jöho-schua   

 

Leidensgemeinschaft 
 

3.)  3.) 
 aj no ma 

 euv&loghto.j 
{Ein} wohl-bewortet{er} 

 wohlwollendes-Wort habend{er} 
 Erwägung-zum Wohl habend{er}

 

 Erwählung-zum Wohl habend{er} 
 Berechnung-zum Wohl habend{er} 
 wohlwollende-Zusage habend{er} 
 Logik-zum Wohl habend{er} 
 gesegnet{er} 

 

  no ma   

 o ̀ qeo.j kai.  
ist er der Einsetzer und der 
sei er  Absetzer   

  Schauenden   
  GOTT   

 

no ma  gn ma 1 p pl gn 

path.r tou/ kuri,ou h`mw/n 

Vater des Geltenden, unsererseits, 
  Herrn, unseres, 

 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 

 no ma  

o ̀ path.r tw/n 
der Vater der 

 

gn ma pl   

oivktirmw/n kai.  
Mitgefühle und der 

Bedauernempfindungen   
Wehmutempfindungen   

 

no ma aj gn fe gn fe 

qeo.j pa,shj para&klh,sewj 
Einsetzer alljeden Beiseite-Rufs 
Absetzer alljeden tröstlichen Beiseite-Rufs 

Schauenden alljeden herbeigeführten-Einladung 
GOTT alljeder Aufmunterung, 

 jedes Zuspruchs 
 jeder Anmahnung 

 

 
Gnade 

 
{steht} 

 
euch 

 
{zur 

 
Verfügung} 

 
und 

 
Aneinanderknüpfung 

 
von 

 
GOTT, 

 
unserem 

 
Vater, 

 
und 

 
dem 

 
Herrn 

 
Jesus 

 
Christus. 

 
 

Leidensgemeinschaft 

 
 

Gesegnet 

 
ist 

 
der 

 
GOTT 

 
und 

 
Vater 

 
unseres 

d
 Herrn 

 
Jesus 

 
Christus, 

 
der 

 
Vater 

 
der 

 
Mitgefühle 

 
und 

 
GOTT 

 
alljeder 

 
Aufmunterung, 

 
Röm 1.7 
1 Kor 1.2 
Gal 1.3 
Eph 1.2 
Php 1.2 
Kol 1.2 

1 Thes 1.1 
2 Thes 1.2 

Tit 1.4 
Phm 3 

Apk 1.4 
 
 
 

Joh 1.17 
Röm 3.24 
Php 1.29 
Php 4.7 
Tit 2.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Joh 3 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 4.26 
Jes 54.10 
Joh 14.27 
Röm 8.6 
Eph 6.23 

 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.3 
1 Petr 1.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 20.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 34.6 
Mi 7.18 

Röm 12.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.5 
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3 

4.)  4.) 
 pt pr no ma 

o ̀ para&kalw/n 
der Beiseite-Rufenlassende 

 tröstlend Beiseite-Rufenlassende 
 Herbeigeführten-Einladenlassende 
 Aufmunternlassende 
 Zusprechenlassende 
 Anmahnenlassende 

 

1 p pl ak prp dt aj dt fe 

h`ma/j evpi. pa,sh| 
uns aufgrund von all 

 

 dt fe 1 p pl gn 

th/| qli,yei h`mw/n 

der Drängnis unsererseits 
 Bedrängnis, unser, 
 Drangsal unser 
 Zusammenpferchung unserer 

 

prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf das, 

h
zu dem, 

 

if md/ps dp if md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

du,nasqai  
individuell vermögen zu lassen vermögend sein / werden zu lassen 

individuell können zu lassen könnend sein / werden zu lassen 
individuell Macht erreichen zu lassen mächtig sein / werden zu lassen 

individuell Fähigkeit erreichen zu lassen fähig sein / werden zu lassen 
individuell Dynamik erreichen zu lassen dynamisch sein / werden zu lassen 

 

1 p pl ak if pr 

h`ma/j para&kalei/n 

uns, beiseite-rufen zu lassen 
 tröstend beiseite-rufen zu lassen 
 herbei-rufen zu lassen 

 als Herbeigeführte-einladen zu lassen 
 aufmuntern zu lassen 
 zusprechen zu lassen 
 anmahnen zu lassen 

 

ak ma pl prp dt aj dt fe 

tou.j evn pa,sh 

die in aller 
 

dt fe  

qli,yei  
Drängnis seienden 

Bedrängnis,  
Drangsal  

Zusammenpferchung  
 

prp gn  gn fe 

dia. th/j para&klh,sewj 
durch den Beiseite-Ruf 

 den tröstlichen Beiseite-Ruf 
 die herbeigeführte-Einladung 
 die Aufmunterung, 
 den Zuspruch 
 die Anmahnung 

 

prp gn gn fe 

 h-j 
durch welchen 

 

1 p pl pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

para&kalou,meqa  
uns beiseite-rufen lassen wir beiseite-gerufen sind / werden wir 

uns tröstend beiseite-rufen lassen wir tröstlich beiseite-gerufen sind / werden wir 
uns herbei-rufen lassen wir herbei-gerufen sind / werden wir 

uns als Herbeigeführte-einladen lassen wir als Herbeigeführte-eingeladen werden wir 
uns aufmuntern lassen wir aufgemuntert sind / werden wir 
uns zusprechen lassen wir zugesprochen sind / werden wir 
uns anmahnen lassen wir angemahnt sind / werden wir 

 

no ma pl prp gn  gn ma 

auvtoi. ùpo. tou/ qeou/ 
selber von her dem Einsetzer 

 von  Absetzer 
   Schauenden 
   Gott, 

 

 

derjenige, 

der 

uns 

(fortlaufend)
pt

 

aufgrund 

von 

all 

unserer 
d
 Bedrängnis 

aufmuntern 

läßt, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

uns 

individuell 

vermögen 

zu 

lassen, 

diejenigen, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

in 

aller 

Bedrängnis 

sind, 

durch 

die 

Aufmunterung 

aufmuntern 

zu 

lassen, 

durch 

welchen 

wir 

selber 

uns 

von 

dem 

Gott 

aufmuntern 

lassen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 23.5 
 

2 Kor 7.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 4.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 2.16 
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4 

5.)  5.) 
 av 

o[ti kaq&w.j 
daß gemäß-wie 

 jeweils-wie 
 so, wie 

 

3 p pr  

perisseu,ei ta. 
um und um wirken o. wachsen sie die 
übermäßig wirken o. wachsen sie  

überfließen sie  
überströmen sie  

 

no ne pl  

paqh,mata tou/ 
Leiden des 

 

gn ma prp ak 

cristou/ eivj 
sich als Brauchbar Erweisenden hinein in 

Brauchbargemachten 
h
in Richtung auf 

Bedarfsgerechten 
h
zu 

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus  

 

1 p pl ak av prp gn 

h`ma/j ou[twj dia. 
uns, auf diese Weise durch 

 also  
 solcherart  

 

 gn ma 

tou/ cristou/ 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 

3 p pr  

perisseu,ei kai. 
um und um wirkt o. wächst er / sie auch 
übermäßig wirkt o. wächst er / sie  

überfließt er / sie  
überströmt er / sie  

 

 no fe 1 p pl gn 

h̀ para,&klhsij h`mw/n 

der Beiseite-Ruf unsererseits 
der tröstliche Beiseite-Ruf unser 
die herbeigeführte-Einladung unsere 
die Aufmunterung, unsere. 
der Zuspruch unser 
die Anmahnung unsere 

 
6.)  6.) 

   

ei;&te de.  
Wenn-außerdem aber, daß 

Sei es   
 

1 p pl pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

qlibo,meqa  
uns bedrängen lassen wir bedrängt sind / werden wir 
uns drängen lassen wir gedrängt sind / werden wir 

uns drangsalieren lassen wir drangsaliert sind / werden wir, 
uns zusammenpferchen lassen wir zusammengepfercht sind / werden wir 

 

  prp gn  

  ùpe.r th/j 
so ist es für den / die 

 

1 p pl gn gn fe a, A, C, R: 

ùmw/n para&klh,sewj kai. 
eurerseits Beiseite-Ruf und 

 tröstlichen Beiseite-Ruf  
 herbeigeführte-Einladung  
 Aufmunterung  
 Zuspruch  
 Anmahnung  

 

prp gn   gn fe 

   sw&thri,aj 
für die eurerseits Rett-Hütung 

 die  Rettung-und Hütung. 
 das  Heil 
 die  soziale Hilfe 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (fehlender Resttext, siehe Vers 7): 

„so ist es für die Aufmunterung eurerseits “ 

 

daß 

so, 

wie 

die 

Leiden 

des 

Christus 

hinein 

in 

uns 

überfließen, 

auf 

diese 

Weise 

fließt 

auch 

durch 

den 

Christus 

unsere 
d
 Aufmunterung 

über. 

 

Sei 

es 

aber, 

daß 

wir 

drangsaliert 

werden, 

1
so 

1
ist 

1
es 

1
für 

1
die 

1
Aufmunterung 

1
eurerseits 

1
und 

1
für 

1
die 

1
Rettung 

1
und 

1
Hütung 

1
eurerseits. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.10+11 
Kol 1.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.1 
2 Thes 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.13 
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5 

a, A, C, R:  

ei;&te  
Wenn-außerdem daß 

Sei es,  

 
1 p pl pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

para&kalou,meqa  
uns beiseite-rufen lassen wir beiseite-gerufen sind / werden wir 

uns tröstend beiseite-rufen lassen wir tröstlich beiseite-gerufen sind / werden wir 
uns herbei-rufen lassen wir herbei-gerufen sind / werden wir 

uns als Herbeigeführte-einladen lassen wir als Herbeigeführte-eingeladen werden wir 
uns aufmuntern lassen wir aufgemuntert sind / werden wir 
uns zusprechen lassen wir zugesprochen sind / werden wir, 
uns anmahnen lassen wir angemahnt sind / werden wir 

 
  prp gn  

  ùpe.r th/j 
so ist es für den / die 

 
1 p pl gn gn fe gn fe 

ùmw/n para&klh,sewj th/j 
eurerseits Beiseite-Ruf den 

 tröstlichen Beiseite-Ruf den 
 herbeigeführte-Einladung die 
 Aufmunterung die 
 Zuspruch den 
 Anmahnung die 

 
pt pr gn fe md/ps 

evn&ergoume,nhj 
individuell Innen-Wirkende{n} 
individuell Ein-Wirkende{n} 

sich als wirksam Erweisende{n} 
individuell als En-ergie Fließende{n} 

 
pt pr gn fe md/ps (Zustand) 

 
zum Innen-Wirken Veranlaßtseiende{n} 

zum Ein-Wirkenden Veranlaßtseiende{n} 
zum sich als wirksam erweisen Veranlaßtseiende{n} 
zum als En-ergie Fließenden Veranlaßtseiende{n} 

 
pt pr gn fe md/ps (Vorgang) 

 
zum Innen-Wirken Veranlaßtwerdende{n} 

zum Ein-Wirkenden Veranlaßtwerdende{n} 
zum sich als wirksam erweisen Veranlaßtwerdende{n} 
zum als En-ergie Fließenden Veranlaßtwerdende{n} 

 
prp dt  

evn  
in dem 

inmitten von  
in Verbindung mit  

 
dt fe 

ùpo&monh/| 
Unten-Bleiben 

unter dem Auferlegten-Bleiben 
unten-Ausharren 

unter dem Auferlegten-Ausharren 
Erdulden 

 
prp gn  gn ma pl gn ne pl 

 tw/n auvtw/n paqhma,twn 

betreffs der selben Leiden, 

 
pna gn ne pl  1 p pl no 1 p pl pr 

w-n kai. h`mei/j pa,scomen 

welche auch wir, leiden wir. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (fehlender Anfangstext, siehe Vers 7): 

„diejenige, 
die (fortlaufend)

pt
 in Verbindung mit unter dem Auferlegten Bleiben 

betreffs der Leiden sich als wirksam erweist,“ 

 

1
Sei 

1
es, 

1
daß 

1
wir 

1
uns 

1
aufmuntern 

1
lassen, 

1
so 

1
ist 

1
es 

1
für 

1
die 

1
Aufmunterung 

1
eurerseits, 

1
diejenige, 

1
die 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
in 

1
Verbindung 

1
mit 

1
unter 

1
dem 

1
Auferlegten 

1
Bleiben 

1
betreffs 

1
der 

1
Leiden 

1
sich 

1
als 

1
wirksam 

1
erweist, 

welche 

auch 

wir, 

ja 

wir, 

leiden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.4 
 
 
 
 
 

Röm 8.17 
1 Petr 3.17 
1 Petr 4.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.29 
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7.)  7.) 
  no fe 

kai. h̀ evlpi.j 
Und die Erwartung, 

  Hoffnung 
 

a, A, C, R: 2 p pl gn [B: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @h`mw/n# 
|unsererseits| [eurerseits] 

|unsere| [eure], 
 

 aj no fe prp gn 

 bebai,a ùpe.r 
ist sie als beschreitbar erwiesen für 

 bestätigt  
 bekräftigt  

 
2 p plgn [B:  

ùmw/n @ei;&te  
euer [wenn-außerdem daß 
euch, [sei es,]  

 
1 p pl pr md/ps 1 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

para&kalou,meqa  
uns beiseite-rufen lassen wir beiseite-gerufen sind / werden wir 

[uns tröstend beiseite-rufen lassen wir tröstlich beiseite-gerufen sind / werden wir] 
[uns herbei-rufen lassen wir herbei-gerufen sind / werden wir] 

[uns als Herbeigeführte-einladen lassen wir als Herbeigeführte-eingeladen werden wir] 
[uns aufmuntern lassen wir aufgemuntert sind / werden wir] 
[uns zusprechen lassen wir zugesprochen sind / werden wir,] 
[uns anmahnen lassen wir angemahnt sind / werden wir] 

 
  prp gn  

  ùpe.r th/j 
so ist es für den / die 

 
1 p pl gn gn fe  

ùmw/n para&klh,sewj kai. 
eurerseits Beiseite-Ruf und 

 [tröstlichen Beiseite-Ruf]  
 [herbeigeführte-Einladung]  
 [Aufmunterung]  
 [Zuspruch]  
 [Anmahnung]  

 
prp gn   

   
für die / das eurerseits 

 
gn fe]  pt def pe no ma 

sw&thri,aj#  eivdo,tej 
Rett-Hütung] als Gewahrende 

[Rettung-und Hütung,]  Wahrnehmende 
[Heil]   

[soziale Hilfe]   
 

   

o[ti  w`j 
daß ebenso, wie 

 
no ma pl 2 p pl pr 

koin&wnoi, evste 
gemeinsamen-Seinsverbund Habende seid ihr 

Gemeinschafter  
Teilhaber an der Gemeinschaft  

 
 gn ne pl av 

tw/n paqhma,twn ou[twj 
der Leiden, auf diese Weise 

  also 
  solcherart 

 
  gn fe 

kai. th/j para&klh,sewj 
auch des Beiseite-Rufs 

 des tröstlichen Beiseite-Rufs 
 der herbeigeführte-Einladung 
 der Aufmunterung. 
 des Zuspruchs 
 der Anmahnung 

 

 

1
Und 

1
unsere 

d
 Erwartung 

1
ist 

1
für 

1
euch 

1
bestätigt, 

1
indem 

1
ihr 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
wahrnehmt, 

daß 

ebenso, 

wie 

ihr 

Teilhaber 

an 

der 

Gemeinschaft 

der 

Leiden 

seid, 

auf 

diese 

Weise 

auch 

der 

Aufmunterung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 2.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 4.13 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 

„Und 
eure 

d
 Erwartung 

ist 
für 

euch 
bestätigt, 

sei 
es, 
daß 
wir 
uns 

aufmuntern 
lassen, 

so 
ist 
es 
für 
die 

Aufmunterung 
eurerseits, 

und 
für 
die 

Rettung 

und 
Hütung 

eurerseits, 
indem 

ihr 
(fortlaufend)

pt
 

wahrnehmt,“ 
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Die 

 
Drängnis 

Bedrängnis 
Drangsal 

Zusammenpferchung 
 

des 
 

Ruhenden 
Aufhörenden 

Paulus 
 

8.)  8.) 
  1 p pl pr 

ouv ga.r qe,lomen 
Nicht denn den Willen haben wir 

 
2 p pl ak if pr 

ùma/j av&gnoei/n 

euch un-wissend zu lassen, 
 nicht-kennen zu lassen 
 nicht-erkennen zu lassen 
 verkennen zu lassen 

 
 vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
a, a2, A, C: prp gn  

|peri. th/j| 
|betreffs der| 

 
[B, R, P 046: prp gn]  

@ùpe.r th/j# 
[für die] 

 
gn fe 

qli,yewj 
Drängnis 

Bedrängnis, 
Drangsal 

Zusammenpferchung 
 

a, a2, A, C: 1 p pl gn [B, R, P 046: 1 p pl gn] 

|h`mw/n| @h`mw/n# 
|unsererseits| [unsererseits] 

|unserer| [unsere], 
 

a, a2, A, C [B, R, P 046] 

|th/j| @th/j# 
|der| [die] 

 
a, a2, A, C: pt a2 gn fe md dp kt 

|genome,nhj| 
|(de facto) individuell gewordenseienden| 

|(de facto) individuell geschehenseienden| 
|(de facto) sich entwickelthabenden| 

 
[B, R, P 046: pt a2 gn fe md dp kt] 

@genome,nhj# 
[(de facto) individuell gewordenseiende] 
[(de facto) individuell geschehenseiende] 

[(de facto) sich entwickelthabende] 
 

[a2, R: 1 p pl dt] prp dt 

@h`mi/n# evn 
[uns] in 

 
 dt fe 

th/| VA&si,a 

dem Un-Bebebten 
 nicht-durch Erdbeben Erschütterten 
 Un-Gesiebten 
 Wustigen 

hebrÜ: Machenden 
hebrÜ: Tuenden 
hebrÜ: Verschlierten 

 A-sien, 
 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„für unsere 
d
 Bedrängnis, 

die uns (de facto)
a
 individuell in dem asiatischen Kontinent geschehen ist,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„für unsere 
d
 Bedrängnis, 

die uns (de facto)
a
 individuell in dem asiatischen Kontinent geschehen ist,“ 

 

Die 

Bedrängnis 

des 

Paulus 

 

Denn 

wir 

haben 

nicht 

den 

Willen, 

euch 

unwissend 

zu 

lassen, 

ihr, 

Brüder, 

1
betreffs 

1
unserer 

d
 Bedrängnis, 

1
der 

1
die 

1
uns 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
in 

1
dem 

1
asiatischen 

1
Kontinent 

1
geschehen 

1
ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.1 
 
 
 

Röm 1.13 
Eph 6.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.9 
Apg 19.23 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„betreffs 

unserer 
d
 Bedrängnis, 

die 

uns 

(de facto)
a 

individuell 

in 

dem 

asiatischen 

Kontinent 

geschehen 

ist,“ 
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 prp ak 

o[ti kaqV 
da gemäß 

 

 ak fe 

 ùper&bolh.n 

der Über-Treibung 
der Darstellung übergeordneter-Antriebskraft 
dem Überragen 

 

prp ak ak fe 

ùpe.r du,namin 
über Vermögen, 

 Können 
 Macht 
 Fähigkeit 
 Dynamik 

 

1 p pl a1 ps kt  

evbarh,qhmen w[s&te 
(de facto) beschwert wurden wir, als-außerdem 

 so daß 
 

if a1 ps kt (Zustand) 

evx&a&porhqh/nai 
(de facto) aus-gang-los zu sein 

(de facto) ausnahmslos-in Verlegenheit zu sein 
(de facto) ausnahmslos-in Zwiespalt zu sein 

 

if a1 ps kt (Vorgang) 

evx&a&porhqh/nai 
(de facto) aus-gang-los zu werden 

(de facto) ausnahmslos-verlegen zu werden 
(de facto) ausnahmslos-zwiespältig zu werden 

 

 prp ak 

  
es in Bezug auf 

 

1 p pl ak  

h`ma/j  
uns wurde es 

 geschah es, 
 sich entwickelte es 

 

 prp gn 

kai.  
auch betreffs 

 

gn ne if pr 

tou/ zh/n 

dessen, zu leben 
 zu überleben. 

 

 

da 

wir 

(de facto)
a
 

gemäß 

der 

Darstellung 

übergeordneter 

Antriebskraft 

über 

Vermögen 

beschwert 

wurden, 

so 

daß 

es 

in 

Bezug 

auf 

uns 

geschah, 

(de facto)
a
 

ausnahmslos 

in 

Verlegenheit 

zu 

sein, 

auch 

betreffs 

dessen, 

zu 

überleben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.23 
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9.)  9.) 
 1 p pl no 

avlla. auvtoi. 
Etwas anderes war bestimmt selber 

Jedoch  
 

prp dt 1 p pl dt 

evn è&autoi/j 
in uns-selber 

 

 ak ne 

to. avpo,&krima 
die Ab-Urteilung 
das abgegebene-Urteil 
den entscheidenden-Gerichtsspruch 

 

 gn ma 1 p pl pe 

tou/ qana,tou evsch,kamen 
des Todes haben gehabt wir, 

 

  

i[na mh. 
auf daß nicht 

 

pt pe no ma pl 1 p pl pr kj 

pepoiqo,tej w=men 
uns treu Verhaltenhabende sein würden / können / sollten wir 

uns Gefügthabende  
uns Überzeugthabenlassende  
uns Überredenhabenlassende  

 

prp dt 1 p pl dt  

evfV è&autoi/j avll 
aufgrund von uns-selber, etwas anderes ist bestimmt 

  sondern 
 

prp dt  dt ma  

evpi. tw/| qew/| tw/| 
aufgrund von dem Einsetzer dem 

  Absetzer  
  Schauenden  
  Gott,  

 

a, A, B, C, R: pt pr dt ma [P 046: pt a1 dt ma kt] 

|evgei,ronti| @evgei,ranti# 
|Erweckenlassenden| [(de facto) Erweckenlassenden] 

|Wachmachenlassenden| [(de facto) Wachmachenlassenden] 
|Aufrichtenlassenden| [(de facto) Aufrichtenlassenden] 

 

 aj ak ma pl 

tou.j nekrou,j 
die Erstorbenen, 

 Gestorbenen 
 

10.)  10.) 

pna no ma prp gn 

o]j evk 
welcher aus 

 aus heraus 
 

aj gn ma  gn ma 

thlik&ou,tou  qana,tou 
Auswuchs-solchem des Todes 

 

(nicht in B) 3 p a1 md dp kt 

ev$r%ru,sato 
(de facto) individuell mit Geschick deichseln lassen hat er 

(de facto) uns bergen lassen hat er 
(de facto) uns in Schutz nehmen lassen hat er 

 

1 p pl ak a, B, C, R:  

h`ma/j kai.  
uns, und {weiterhin} 

 

a, B, C: 3 p ft md dp 

|r`u,setai| 
|individuell mit Geschick deichseln lassen wird er| 

|uns bergen lassen wird er| 
|uns in Schutz nehmen lassen wird er| 

 

[R: 3 p pr md/ps 

@r̀u,etai# 
[individuell mit Geschick deichseln läßt er 

[uns bergen läßt er 
[uns in Schutz nehmen läßt er 

 

3 p pr md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
zum mit Geschick Deichselnlassen veranlaßt ist / wird er] 

zum Bergenlassen veranlaßt ist / wird er], 
zum in Schutznehmen veranlaßt ist / wird er] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und uns bergen wird“ fehlt): 

„welcher uns (de facto)
a
 aus solchem Auswuchs des Todes bergen lassen hat,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„welcher uns (de facto)
a
 aus solchem Auswuchs des Todes bergen lassen hat 

und uns bergen läßt,“ 

 

Jedoch 

selber 

haben 

wir 

in 

uns 

selber 

die Aburteilung des Todes 

gehabt, 

auf 

daß 

wir 

nicht 

solche 

sein 

würden, 

die 

sich 

(weiterhin)
pt

 

aufgrund 

von 

uns 

selber 

gefügt 

haben, 

sondern 

aufgrund 

von 

dem 

GOTT, 

demjenigen, 

der 

[(de facto)
a
] 

(innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 

die 

Erstorbenen 

erwecken 

läßt, 

 

1
welcher 

1
uns 

1
(de facto)

a
 

1
aus 

1
solchem 

1
Auswuchs 

1
des 

1
Todes 

1
bergen 

1
lassen 

1
hat 

1
und 

1
uns 

1
bergen 

1
lassen 

1
wird, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 17.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.21 
Röm 4.17 
Heb 11.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 3.11 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.18 
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prp ak pna ak ma 

eivj o]n 
hinein in welchen 

h
in Richtung auf welchen 

h
zu welchem 

 

1 p pl pe a, A, C, R 

hvlpi,kamen |o[ti| 
Erwartung genommen haben wir |daß| 

Erwartung gesetzt haben,  
Hoffnung genommen haben wir  

Hoffnung gesetzt haben wir  
 

[B]   

 kai. e;ti 
[daß] auch noch 

 

3 p ft md dp 

r̀u,setai 
individuell mit Geschick deichseln lassen wird er 

uns bergen lassen wird er, 
uns in Schutz nehmen lassen wird er 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„daß er uns noch bergen lassen wird,“ 

 
11.)  11.) 

prp gn  

  
voraus des 

angesichts  
durchweg  
während  

 

pt pr gn ma pl 

sun&up&ourgou,ntwn 
unten

2
-zusammen

1
-Wirkenden

3 

gemeinsamen-unterstützenden-Mitwirkenden 
unten

2
-gemeinsam

1
-Arbeitenden

3 

gemeinsamen-unterstützenden-Mitarbeitenden 
 

 a, B, C, R: 2 p pl gn 

kai. |u`mw/n 
auch |eurerseits 

 |eures| 
 

prp gn 1 p pl gn 

ùpe.r h`mw/n| 

für unsererseits| 
 |uns| 

 

[A: 1 p pl gn prp gn 2 p pl gn] 

@h`mw/n ùpe.r ùmw/n# 
[unsererseits für eurerseits] 

[unseres]  [euch] 
 

prp dt  dt fe 

 th/| deh,sei 
in der Bitte um Bindung, 

infolge von dem mußbewirkenden Bitten 
 dem Flehen 
 der Erflehung 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Personal-Pronomen-Tausch): 

„angesichts des (fortlaufenden)
pt

 gemeinsamen unterstützenden Mitwirkens 
auch unsererseits für euch in der Bitte um Bindung,“ 

 
hinein 

in 

welchen 

wir 

Erwartung 

gesetzt 

haben, 

1
daß 

1
er 

1
uns 

1
auch 

1
noch 

1
bergen 

1
lassen 

1
wird, 

 

1
angesichts 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
gemeinsamen 

1
unterstützenden 

1
Mitwirkens 

1
auch 

1
eurerseits 

1
für 

1
uns 

1
in 

1
der 

1
Bitte 

1
um 

1
Bindung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 34.7 
2 Petr 2.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.30 
Php 1.19 
Phm 22 
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 a, A, B, C, R: prp gn 

i[na |evk 
auf daß |aus 

 
aj gn ne pl gn ne pl 

pollw/n pros&w,pwn| 
vielen Zu-Augenden| 

 |Zugeordneten-der Augen| 
 |zu jemand Richtenden-die Augen| 
 |Angesichtern| 

 
[P 046: prp dt  

@evn  
[in dem 

 
dt ne  

pros&w,pw|#  
Zu-Augenden] der 

[Zugeordneten-der Augen]  
[zu jemand Richtenden-die Augen]  

[Angesicht]  
 

aj gn ne pl] prp ak ak ne prp ak 

pollw/n#  to. eivj 
vielen] wegen des hinein in 

  des 
h
in Richtung auf 

  des 
 

  der 
 

  der 
 

  des 
 

 
1 p pl ak  ak ne 

h`ma/j  ca,risma 

uns gegebenen Befreudenden 
  Freudebereitenden 
  Gegnadeten 
  Gnadengabe 
  begünstigenden Gabe 
  Charismas 

 
prp gn  aj gn ma pl 

dia.  pollw/n 
durch die Vielen 

 
3 p a1 kj ps kt 

euv&caristhqh/| 
(de facto) Wohl-befreudet werden würde / sollte / könnte es 

(de facto) auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude bereitet werden würde / sollte / könnte es 
(de facto) wohlangemessen-auf Freudemachendes reagiert werden würde / sollte / könnte es 

(de facto) gedankt werden würde / sollte / könnte es 
(de facto) Dank gesagt werden würde / sollte / könnte es 

 
prp gn 

ùpe.r 
für 

 
a, A, C, R: 1 p pl gn [B, P 046: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ùmw/n# 
|unsererseits| [eurerseits] 

|uns| [euch]. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„auf daß aus vielen Angesichtern wegen der hinein in uns gegebenen Gnadengabe 
(de facto)

a
 durch viele für euch gedankt werden würde.“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„auf daß in dem Angesicht der Vielen wegen der hinein in uns gegebenen Gnadengabe 
(de facto)

a
 durch viele für euch gedankt werden würde.“ 

 
1
auf 

 
1
daß 

 
1
aus 

 
1
vielen 

 
1
Angesichtern 

 
1
wegen 

 
1
der 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
uns 

 
1
gegebenen 

 
1
Gnadengabe 

 
1
(de facto)

a 

 
1
durch 

 
1
viele 

 
1
für 

 
1
uns 

 
1
gedankt 

 
1
werden 

 
1
würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 9.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.5 
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Betreffs des richtigen Rühmens 

 
12.)  12.) 

  no fe 1 p pl gn 

h̀ ga.r kau,chsij h`mw/n 

Das denn Rühmen unser 
   unsererseits 

 

pna no fe 3 p pr  

au[th evsti,n  
dies ist es : 

 

 no ne 

to. martu,rion 

Das Zeugnis 
 Märtyrium 

 

 gn fe 

th/j sun&eidh,sewj 
der Zusammen-Gewahrung 
der gesamten-Gewahrung von Gut und Böse 
der Zusammen-Wahrnehmung 
der gesamten-Wahrnehmung von Gut und Böse 
des Gewissens, 
des Bewußtseins 

 

a, A, B, C, R, P 046: 1 p pl gn [Schreibabw. a: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ùmw/n# 
|unsererseits| [eurerseits] 

|unseres| [eures], 
 

 prp dt a, A, B, C, P 046: 

o[ti evn  
daß in |der 

  |der 
  |dem 

 

dt fe [a2, R: dt fe] 

|a`gio,thti|  @a`p&lo,thti# 
Führungseignung| [der Unviel-Fachheit] 

Heiligkeit|  [Ein-Fachheit] 
|zur Verfügung Stehen|  [Ein-Falt] 

  [Un-Zerstücktheit] 
 

 [A: prp dt]  

kai. @evn#  
und [in] dem 

  dem 
  der 

 

dt fe 

eivli&krinei,a 

im vollen Auswuchs-Beurteilbaren 
im Sonnenschein-Beurteilbaren 

im Sonnenschein-in der Strenge des Gerichts sich als bestehend Erweisenen 
Aufrichtigkeit 

 

 gn ma [B, P 046] 

tou/ qeou/ Îkai.Ð 
des Einsetzers [und] 

 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes  

 

 prp dt  

ouvk evn  
nicht in der 

 

dt fe  aj dt fe 

sofi,a|  sarkikh/| 
Weisheit, der Fleischlichen, 

Gescheitheit   
Sophia   

 
1
aL, Codex Sinaiticus schreibt auch abweichend: 

„Das Zeugnis des Gewissens eurerseits, 
daß wir (de facto)

a
 in der Führungseignung und der Aufrichtigkeit des Gottes, 

nicht in der fleischlichen Weisheit,“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„Das Zeugnis des Gewissens unsererseits, 
daß wir (de facto)

a
 in der Unzerstücktheit und der Aufrichtigkeit des Gottes, 

nicht in der fleischlichen Weisheit,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Das Zeugnis des Gewissens unsererseits, 
daß wir (de facto)

a
 in der Führungseignung und in der Aufrichtigkeit des Gottes, 

nicht in der fleischlichen Weisheit,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„Das Zeugnis des Gewissens unsererseits, 
daß wir (de facto)

a
 in der Führungseignung und der Aufrichtigkeit des Gottes 
und nicht in der fleischlichen Weisheit,“ 

 

Betreffs 

 
des 

 
richtigen 

 
Rühmens 

 
 

Denn 

 
das 

 
Rühmen 

 
unsererseits 

 
ist 

 
dies: 

 
1
Das 

 
1
Zeugnis 

 
1
des 

 
1
Gewissens 

 
1
unsererseits, 

 
1
daß 

 
1
wir 

 
1
(de facto)

a 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
Führungseignung 

 
1
und 

 
1
der 

 
1
Aufrichtigkeit 

 
1
des 

 
1
Gottes, 

 
1
nicht 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
fleischlichen 

 
1
Weisheit, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.1 
Apg 24.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 2.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.4+13 
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 prp dt 

avllV evn 
etwas anderes ist bestimmt in 

sondern  
 

 dt fe 

 ca,riti 
der Befreudung 

 Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 

 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 

1 p pl a2 ps kt 

avn&estra,fhmen 
(de facto) für das Hinauf-offenkundig zugewendet wurden wir 

(de facto) wieder-offenkundig zugewendet wurden wir 
je-weggewendet wurden wir 

(de facto) hinauf-gewendet wurden wir 
(de facto) von Verhalten geprägt wurden wir 

 

prp dt 

evn 
in 

 

 dt ma 

tw/| ko,smw 

dem Schmuck 
dem Geschmückten 
der Welt, 
dem Kosmos 

 

av kp  

perissote,rwj de. 
um und um mehr aber 

mehr als über alle Maßen  
überfließender  

 

prp ak 2 p pl ak 

pro.j ùma/j 
zu euch. 

zu hin  
 

 

sondern 

in 

der 

Begünstigung 

Gottes 

wir 

in 

der 

Welt 

von 

Verhalten 

geprägt 

wurden, 

mehr 

als 

über 

alle 

Maßen 

aber 

zu 

euch 

hin. 
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13.)  13.) 

 

ouv 
Nicht 
Keine 

 
 aj no ne pl 

ga.r a;lla 

denn andere 
 anderen 

 
 1 p pl pr 

 gra,fomen 
Dinge schreiben wir 

 
2 p pl dt a, A, B, C, R, P 046 

ùmi/n avllV 
euch, etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 

 
a, B, C, R a, B, C, R, P 046: pna ak ne pl 

h' a] 
als welche 

entweder,  

 
2 p pl pr a, A, C, R: 

avna&ginw,skete h' 
als Wissen

2
-hinaufnehmt

1
 ihr oder 

für das Hinauf-wissenmäßig erfaßt ihr  
für das Hinauf-erkennt ihr  

hinaufnehmend-erkennt ihr  
wieder-erkennt ihr  

lest ihr  

 
 2 p pl pr 

kai. evpi&ginw,skete 
auch allgebiets o. daraufhin-wißt ihr 

 gebietsumfassend o. daraufhin-kennt ihr 
 erkennt ihr. 

 
1 p pr  

evlpi,zw de. 
Erwarte ich aber, 

Hoffe ich  

 
 prp gn 

o[ti e[wj 
daß bis zu 

 
 gn ne 

 te,louj 
der Vollendigung 
dem vollen zu Endekommen 
der Verwirklichung 

dem Ziel 
dem Zoll 

 
2 p pl ft md (dp) 

evpi&gnw,sesqe 
individuell allgebiets o. daraufhin-wissen werdet ihr 

individuell gebietsumfassend o. daraufhin-kennen werdet ihr, 
individuell erkennen werdet ihr 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („oder auch gebietsumfassend kennt“ fehlt): 

„sondern entweder, welche ihr wieder erkennt.“ 
1
aL, Papyrus 046 schreibt („entweder“ fehlt): 

„sondern, welche ihr wieder erkennt oder auch gebietsumfassend kennt.“ 

 

Denn 

wir 

schreiben 

euch 

keine 

anderen 

Dinge, 

1
sondern 

1
entweder, 

1
welche 

1
ihr 

1
wieder 

1
erkennt 

1
oder 

1
auch 

1
gebietsumfassend 

1
kennt. 

Ich 

erwarte 

aber, 

daß 

ihr 

bis 

zum 

Ziel 

individuell 

gebietsumfassend 

kennen 

werdet, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.14 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„entweder, welche“ 

fehlt, 

dadurch 

Wortumstellung): 

„sondern 

ihr 

erkennt 

wieder 

oder 

auch 

kennt 

gebietsumfassend.“ 
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14.)  14.) 

av  

kaq&w.j kai. 
gemäß-wie auch 
jeweils-wie  

so, wie  

 
2 p pl a2 kt 

evp&e,gnwte 
(de facto) allgebiets o. daraufhin-gewußt habt ihr 

(de facto) gebietsumfassend o. daraufhin-gekannt habt ihr 
(de facto) erkannt habt ihr 

 
prp ak 1 p pl ak prp gn 

 h`ma/j avpo. 
um uns von 

 
 gn ne  

 me,rouj  
einem Teil aus 

 
  no ne 

 o[ti kau,chma 
euch, daß Ruhm, 

 
2 p pl gn 1 p pl pr av 

ùmw/n evsmen kaq&a,&per 

eurerseits sind wir, gemäß-welchem-eben 
euer,  demgemäß wie 

 
 2 p pl no 1 p pl gn 

kai. ùmei/j h`mw/n 

auch ihr unser 

 
prp dt  dt fe 

evn th/| h`me,ra| 
in dem Tag 

 
 gn ma a, B: 1 p pl gn 

tou/ kuri,ou h`mw/n 
des Geltenden unsererseits 

 Herrn, unseres, 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„wie auch ihr unser in dem Tag des Herrn Jesus.“ 

 

so, 

wie 

auch 

ihr 

uns 

(de facto)
a
 

von 

einem 

Teil 

aus 

euch 

gebietsumfassend 

gekannt 

habt, 

daß 

wir 

eurer 

Ruhm 

sind, 

demgemäß, 

1
wie 

1
auch 

1
ihr 

1
unser 

1
in 

1
dem 

1
Tag 

1
unseres 

d
 Herrn 

1
Jesus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.12 
Php 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.4 
1 Thes 2.19 

 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.8 
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Begründung 

 
für 

 
weitere 

 
Besuche 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
15.)  14.) 

 

kai. 
Und 

 
prp dt pna dt fe 

 tau,th| 
in diesem 

infolge von  
 

 dt fe 

th/| pepoiqh,sei 
dem zur Treue Angeleitetsein 

 Befugtsein 
 Gefügthaben 
 Überzeugtsein 

 
1 p pr ipe md/ps dp 1 p pr ipe md/ps dp (Vorgang) 

evboulo,mhn  

individuell Zielwurf gab ich zum Zielwurfgeben veranlaßt wurde ich 
individuell als Ratschluß faßte ich zum als Ratschlußfassen veranlaßt wurde ich 

individuell beschloß ich zum Beschließen veranlaßt wurde ich 
individuell plante ich zum Planen veranlaßt wurde ich 

 
[a1, a2, A, B, C, R: av kp] prp ak 

@pro,teron# pro.j 
[das vor-, ja vorherige Mal] zu 

[das erst-, ja erste Mal] zu hin 
 

2 p pl ak if a2 dp kt 

ùma/j evlqei/n 

euch (de facto) zu kommen, 
 

  

i[na  
auf daß eine 

 
pna ak fe a, a1, A, C, R: ak fe 

deute,ran |ca,rin| 
zweite |Befreudung| 

 |Freudebereitung| 
 |Gnade| 
 |Gnadendarreichung| 
 |Gunst| 
 |Begünstigung| 

 
[a2, B:  

  
[{Frist zu 

[{Gelegenheit}]  
 

 ak fe] 

 @cara,n# 
der} Freude] 

 
a, A, B, C: 2 p pl a2 kj kt [R: 2 p pl pr] 

|sch/te| @e;ch/te# 
|(de facto) haben würdet / solltet ihr| [haben würdet / solltet ihr], 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Und in dem diesem Befugtsein 
beschloß ich individuell das vor-, ja vorherige Mal (de facto)

a
 zu euch zu kommen, 

auf daß ihr (de facto)
a
 eine zweite {Gelegenheit zur} Freude haben würdet,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (pr statt a): 

„Und in dem diesem Befugtsein 
beschloß ich individuell das vor-, ja vorherige Mal (de facto)

a
 zu euch zu kommen, 

auf daß ihr eine zweite Gnadendarreichung haben würdet,“ 

 

Begründung 

für 

weitere 

Besuche 

des 

Paulus 

 

1
Und 

1
in 

1
dem 

1
diesem 

1
Befugtsein 

1
beschloß 

1
ich 

1
individuell 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
euch 

1
zu 

1
kommen, 

1
auf 

1
daß 

1
ihr 

1
(de facto)

a
 

1
eine 

1
zweite 

1
Gnadendarreichung 

1
haben 

1
würdet, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.19 
2 Kor 13.1 
Apg 20.2 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Codex Ephraemi 
schreiben: 

„Und 
in 

dem 
diesem 

Befugtsein 
beschloß 

ich 
individuell 

das 
vor-, 

ja 
vorherige 

Mal 
(de facto)

a 

zu 
euch 

zu 
kommen, 

auf 
daß 
ihr 

(de facto)
a 

eine 
zweite 

Gnadendarreichung 
haben 

würdet,“ 
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16.)  16.) 

 

kai. 
und 

 
prp gn 2 p pl gn 

diV ùmw/n 
durch euer 

 
 a, B, C, R, P 046: if a2 dp kt 

 |di&elqei/n| 

Gebiet |(de facto) hindurch-zukommen| 
 

[A: if a2 dp kt] prp ak 

@ap&elqei/n# eivj 
[(de facto) weg-zukommen] hinein in 

[(de facto) von euch-weiterzukommen] 
h
in Richtung auf 

 
 (a) ak fe 

 $Makai&doni,an% / Make&doni,an* 
die Geschwungene 

 sich in der Seligkeit-Schwenkende 
*Herleitung sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 

von sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 
zwei sich in der Ferne-Schwenkende 

Wortstämmen Maze-donien, 

 
 av 

kai. pa,lin 
und nochmals 

 nochmalig 
 dann wieder 

 
prp gn  

avpo.  
von der 

 
(a) gn fe if a2 dp kt 

$Makai&doni,aj% / Make&doni,aj* evlqei/n 

Geschwungenen (de facto) zu kommen 
sich in der Seligkeit-Schwenkenden  

sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden *Herleitung 

sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden von 

sich in der Ferne-Schwenkenden zwei 

Maze-donien Wortstämmen 

 
prp ak 2 p pl ak 

pro.j ùma/j 
zu euch 

 
 a, A, B, C, R: prp gn 

kai. |u`fV| 
und |von her| 

 |von| 
 

[P 046: prp gn] 2 p pl gn 

@avfV# ùmw/n 

[von] eurerseits 
 euch 

 
if a1 ps kt prp ak 

pro&pemfqh/nai eivj 
(de facto) vor-gesandt zu werden hinein in 

(de facto) geleitet zu werden 
h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak fe 

th.n VIoudai,an 

die Dankende 
die Bekennende 
das Judäa. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 
„und durch euer Gebiet (de facto)

a
 
h
in Richtung auf die Provinz Mazedonien hindurchzukommen, 

und nochmals von der Provinz Mazedonien (de facto)
a
 zu euch zu kommen“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt („von“ statt „von her“): 

„und durch euer Gebiet (de facto)
a
 
h
in Richtung auf die Provinz Mazedonien wegzukommen, 

und von euch (de facto)
a
 
h
in Richtung auf die Provinz Jüdäa geleitet zu werden.“ 

 

1
und 

1
durch 

1
euer 

1
Gebiet 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Provinz 

1
Mazedonien 

1
hindurchzukommen, 

1
und 

1
nochmals 

1
von 

1
der 

1
Provinz 

1
Mazedonien 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
euch 

1
zu 

1
kommen 

1
und 

1
von 

1
euch 

1
her 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Provinz 

1
Jüdäa 

1
geleitet 

1
zu 

1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.5 
Apg 20.3 

 
Röm 15.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.6 
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17.)  17.) 

 

 
Als 

 
pna ak ne  

tou/to ou=n 
dies daher 

 
a, A, B, C, P 046: pt pr no ma md/ps dp 

|boulo,menoj| 
|individuell Zielwurfgebender 

|individuell als Ratschlußfassenwollender 
|individuell Beschließender 

|individuell Planender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtwerdender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtwerdender 
zum Beschließen Veranlaßtwerdender 

zum Planen Veranlaßtwerdender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtseiender| 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtseiender| 
zum Beschließen Veranlaßtseiender| 

zum Planen Veranlaßtseiender| 
 

[R: pt pr no ma pl md/ps 

@bouleuo,menoj# 
[mich auf das Ziel Werfender 

[bei mir Beratender 
[für mich als einen Ratschluß Fassender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum mich auf das Ziel Werfen Veranlaßtwerdender 

zum bei mir Beraten Veranlaßtwerdender 
zum Ratschlußfassen Veranlaßtwerdender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand)] 

 
zum mich auf das Ziel Werfen Veranlaßtseiender] 

zum bei mir Beraten Veranlaßtseiender] 
zum Ratschlußfassen Veranlaßtseiender] 

 
  

 mh,&ti 
doch nicht-irgend 

 nicht-etwa 
 

  

a;ra  
demnach davon 

 
prp dt 

 
aufgrund von 

 
dt fe dt fe 

th/| evlaf&ri,a| 
dem leicht-Fließenden 
der leichtfertigen-Rede 
der Leichtfertigkeit 
dem Leichtsinn 

 
1 p a1 md kt 

evcrhsa,mhn 
(de facto) individuell Gebrauch gemacht habe ich 

(de facto) individuell verfahren bin ich 
 

 

 
? 

 

 

1
Indem 

1
ich 

1
dies 

1
daher 

1
individuell 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
beschließe, 

habe 

ich 

demnach 

(de facto)
a
 

individuell 

doch 

nicht 

etwa 

davon 

aufgrund 

von 

dem 

Leichtsinn 

Gebrauch 

gemacht? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Indem 

ich 

dies 

daher 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

  

für 

mich 

als 

einen 

Ratschluß 

fasse,“ 
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 ak ne pl  

h' a]  
Oder welche Dinge 

 

1 p pr md/ps dp 

bouleu,omai 
mich auf das Ziel werfe ich 

bei mir berate ich 
für mich als einen Ratschluß fasse ich 

 

1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum mich auf das Ziel Werfen veranlaßt werde ich 

zum bei mir Beraten veranlaßt werde ich 
zum Ratschlußfassen veranlaßt werde ich 

 

1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum mich auf das Ziel Werfen veranlaßt bin ich 

zum bei mir Beraten veranlaßt bin ich 
zum Ratschlußfassen veranlaßt bin ich, 

 

prp ak  ak fe  

kata.  sa,rka  
gemäß dem Fleisch sie 

 

1 p pr md/ps dp 

bouleu,omai 
mich auf das Ziel werfe ich 

bei mir berate ich 
für mich als Ratschluß fasse ich 

 

1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum mich auf das Ziel Werfen veranlaßt werde ich 

zum bei mir Beraten veranlaßt werde ich 
zum Ratschlußfassen veranlaßt werde ich 

 

1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum mich auf das Ziel Werfen veranlaßt bin ich 

zum bei mir Beraten veranlaßt bin ich 
zum Ratschlußfassen veranlaßt bin ich, 

 

 3 p pr kj prp dt 

i[na h=| parV 
auf daß sein würde /sollte es bei 

 

1 p dt ak ne  

evmoi. to. nai. 
mir das Ja 

  Gleichwohl 
 

   

nai. kai.  
ja auch {zugleich} 

gleichwohl   
 

ak ne   

to. ou' ou; 
das Nicht nicht 

 Nein nein 
 

 

 
? 

 

 

Oder 

welche 

Dinge 

ich 

bei 

mir 

berate, 

berate 

ich 

sie 

bei 

mir 

gemäß 

dem 

Fleisch, 

auf 

daß 

bei 

mir 

das 

Ja 

ja 

auch 

{zugleich} 

das 

Nein 

nein 

sein 

würde? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.37 
Jak 5.12 
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Die Art und Weise 

 
des 

 
Seins 

 
des 

 
Einsetzers 
Absetzers 

Schauenden 
GOTTES 

 
18.)  18.) 

aj no ma  

pisto.j de. 
Treu aber 

In Treueverbindung stehend  
Treuewürdig  

Vertrauenswürdig  
Glaubwürdig  
Zuverlässig  

 
  

 o ̀
ist er der 

 
no ma  

qeo.j o[ti 
Einsetzer daß 
Absetzer  

Schauende  
GOTT  

 
 no ma 

o ̀ lo,goj 
das Wort, 
das Erwogene 
das Erwählte 
das Rechnungslegen 
die Logik 

 
1 p pl gn prp ak 

h`mw/n pro.j 
unsererseits, zu 

unser zu hin 
unser  
unser  
unsere  

 
1 p pl ak  

ùma/j ouvk 
euch nicht 

 
 a, A, B, C, P 046: 3 p pr 

 |e;stin| 

zugleich |ist es| 
 |ist es| 
 |ist es| 
 |ist es| 
 |ist sie| 

 
[a2, R: 3 p a2 md dp kt]  

@evge,neto# nai. 
[(de facto) individuell geworden ist es] Ja 

[(de facto) sich entwickelt hat es] Gleichwohl 
 

  

kai. ou; 
und Nein. 

 

 

Die 

Art 

und 

Weise 

des 

Seins 

GOTTES 

 

Treu 

aber 

ist 

der 

GOTT, 

1
daß 

1
das 

1
Wort 

1
unsererseits 

1
zu 

1
euch 

1
nicht 

1
zugleich 

1
Ja 

1
und 

1
Nein 

1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„daß 

das 

Wort 

unsererseits 

zu 

euch 

(de facto)
a 

individuell 

nicht 

zugleich 

Ja 

und 

Nein 

geworden 

ist.“ 



13. April 2022  2 Kor 1.1-24  
17. August 2009-25. August 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

21 

 
19.)  19.) 

  

o ̀ tou/ 
Der des 

 
gn ma  no ma 

qeou/ ga.r ui`o.j 
Einsetzers denn Sohn, 
Absetzers   

Schauenden   
GOTTES   

 
 a, A, C, R: hebrÜ: no ma  no ma 

 VIh&sou/j  cristo.j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung der sich als Brauchbar Erweisende 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachte 
 werdenmachende-Rettrufer  Bedarfsgerechte 
 Werdenmachende,-der Rettung ist,  Gemilderte 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbte 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichene 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   
 a2, B, P 046 = 2  a2, B, P 046 = 1 

 
 prp dt 

o ̀ evn 
der in 

 inmitten von 
 

2 p pl dt prp gn 1 p pl gn 

ùmi/n diV h`mw/n 

euch durch unsererseits 
  uns 

 
pt a1 no ma ps kt 

khrucqei,j 
(de facto) Geheroldetworden(seiend)e 

(de facto) als Herold Ausgerufenworden(seiend)e 
(de facto) Gepredigtworden(seiend)e 

 
prp gn 1 p gn  

diV evmou/ kai. 
durch meinerseits und 

 mich  
 

 gn ma  

 Silouanou/ kai. 
den Waldigen und 

 aus dem Wald Kommenden  
 Silvanus  

 
 gn ma 

 Timo&qe,ou 

den Wertgeschätzten-des Einsetzers 
 Wertgeschätzten-des Absetzers 
 Wertgeschätzten-des Schauenden 
 Wertgeschätzten-Gottes 
 Timo-Theus, 

 
 3 p a2 md dp kt 

ouvk evge,neto 
nicht (de facto) individuell geworden ist er 

 (de facto) sich entwickelt hat er als 
 

    

 nai. kai. ou' 
{zugleich} Ja und Nicht 

 Gleichwohl  Nein, 

 
   

avlla.  nai. 
etwas anderes ist bestimmt das Ja 

sondern  Gleichwohl 
 

prp dt 3 p dt ma 3 p pe 

evn auvtw/| ge,gonen 

in ihm geworden ist es. 
  geschehen ist es 

  sich entwickelt hat es 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Christus Jesus,“ 

 

Denn 

der Sohn des GOTTES, 

1
Jesus 

1
Christus, 

der, 

der 

inmitten 

von 

euch 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

durch 

uns 

gepredigt 

worden 

ist, 

durch 

mich 

und 

Silvanus 

und 

Timotheus, 

er 

ist 

(de facto)
a
 

individuell 

nicht 

{zugleich} 

Ja 

und 

Nein 

geworden, 

sondern 

es 

ist 

in 

ihm 

das 

Ja 

geworden. 

 
 
 
 

Luk 1.35 
Apg 9.20 

 
Apg 18.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.8 
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20.)  20.) 

pna no fe pl   

o[s&ai ga.r  
Welche-diese denn die 
So viele, wie   

 
no fe pl a, a2, B, C, R [A] 

evp&aggeli,ai  @tou/# 
Allgebiets-Bekundungen |des| [des] 
daraufhin-Bekundungen   

Verheißungen   
Zusagen   

 
gn ma  prp dt 

qeou/  evn 
Einsetzers sind sie, in 
Absetzers   

Schauenden   
Gottes   

 
3 p dt ma  no ne 

auvtw/|  to. 
ihm ist es das 

 
 a, a2, A, B, C:  

nai, |di&o.  
Ja, |wegen-dieses ist es 

Gleichwohl |darum|  
 

 prp gn 3 p gn ma 

kai. diV auvtou/| 
auch durch seiner| 

  |ihn| 

 
[R: prp dt 3 p dt ma] 

@kai. evn auvtw/|# 
[und in ihm] 

 
a [a2, A, B, C, R: no ne] hebrÜ: inde 

 @to.# VAmh.n 

|das| [das] Treulich ist es 
  Es ist wahrheitsgetreu 
  Es ist treuewürdig, 
  Wahrlich 
  Amen 

 
 dt ma prp ak 

tw/| qew/| pro.j 
dem Einsetzer zu 

 Absetzer zu hin 
 Schauenden  
 Gott  

 
 ak fe 

 do,xan 
der bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
prp gn 1 p pl gn 

diV h`mw/n 

durch unsererseits 
 uns. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Denn so viele, wie Verheißungen des Gottes sind, 
in ihm ist das Ja, 

darum ist auch durchihn das >>>Es ist treuewürdig<<<, 
dem Gott zur Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung durch uns.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Denn so viele, wie Verheißungen Gottes sind, 
in ihm ist das Ja, 

und in ihm ist das >>>Es ist treuewürdig<<<, 
dem Gott zur Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung durch uns.“ 

 

1
Denn 

1
so 

1
viele, 

1
wie 

1
Verheißungen 

1
Gottes 

1
sind, 

1
in 

1
ihm 

1
ist 

1
das 

1
Ja, 

1
darum 

1
ist 

1
auch 

1
durch 

1
ihn 

1
das 

1
>>>Es ist treuewürdig<<<, 

1
dem 

1
Gott 
1
zur 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung 

1
durch 
1
uns. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 3.14 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Vaticanus 

und 
Codex Ephraemi 

schreiben: 
„Denn 

so 
viele, 
wie 

Verheißungen 
Gottes 
sind, 

in 
ihm 

ist 
das 
Ja, 

darum 
ist 

auch 
durch 

ihn 
das 

>>>Es ist treuewürdig<<<, 
dem 
Gott 
zur 

Bewährtheitsbestätigung 
und 

Anerkennung 
durch 
uns.“ 
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21.)  21.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
pt pr no ma a, A, B, R: 1 p pl ak 

bebaiw/n |h`ma/j 
gangbar Beschreiten Lassende |uns 

Bestätigende  
Bekräftigende  

 
a, A, B, R: prp dt 2 p pl dt 

su.n ùmi/n| 

samt euch| 
|zusammen mit|  

 
[ C: 2 p pl ak] prp dt 

@ù̀ma/j su.n 
[euch samt 

 [zusammen mit] 

 
1 p pl dt] prp ak 

h`mi/n# eivj 
uns] hinein in 

 h
in Richtung auf 

 h
zu 

 
 ak ma 

 cristo.n 

den sich als Brauchbar Erweisenden 
den Brauchbargemachten 
dem Bedarfsgerechten 

 Gemilderten 
 Gesalbte 
 Bestrichenen 
 Christus 

 
  

kai.  
und der 

 
pt a1 no ma kt a, A, C, R: 1 p pl ak 

cri,saj |h`ma/j| 
(de facto) brauchbar Machenlassende |uns| 

(de facto) bedarfsgerecht Machenlassende  
(de facto) mild Machenlassende  

(de facto) Salbenlassende  
(de facto) Bestreichenlassende  

 
[B: 2 p pl ak]  

@ùma/j#  
[euch] ist er 

 
 no ma 

 qeo,j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 GOTT, 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt (Textreihenfolge): 

„Aber derjenige, 
der euch zusammen mit uns (fortlaufend)

pt
 bestätigt, 

hinein in Christus und uns (fortlaufend)
pt

 (de facto)
a
 brauchbar machen läßt, 

ist GOTT,“ 

 

1
Aber 

1
derjenige, 

1
der 

1
uns 

1
zusammen 

1
mit 

1
euch 

1
(fortlaufend)

pt 
1
bestätigt, 

1
hinein 

1
in 

1
Christus 

1
und 

1
uns 

1
(fortlaufend)

pt 
1
(de facto)

a 
1
brauchbar 
1
machen 

1
läßt, 
1
ist 

1
GOTT, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.8 
Kol 2.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 2.20+27 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Aber 
derjenige, 

der 
uns 

zusammen 
mit 

euch 
(fortlaufend)

pt 
bestätigt, 

hinein 

in 
Christus 

und 
euch 

(fortlaufend)
pt 

(de facto)
a 

brauchbar 
machen 

läßt, 
ist 

GOTT,“ 
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22.)  22.) 

[a2, B, R, P 046]  

@o`# kai. 
[der] auch 

 

pt a1 no ma md kt 1 p pl ak 

sfragisa,menoj h`ma/j 
(de facto) selbst Siegelnlassenhabende uns, 

(de facto) selbst Versiegelnlassenhabende  
 

  

kai.  
und der 

 

pt a2 no ma kt  

dou.j to.n 
(de facto) Gebenlassenhabende das 

 die 
 das 

 

a, (A): ak ma [B, (C,) R: aS] 

|avrabw/na| @avrrabw/na# 
Angeld  

Bürgschaft  
Bürgepfand  

 

 gn ne 

tou/ pneu,matoj 
des Geistes 
der Atmung 

 

prp dt  

evn tai/j 
in den 

 

dt fe 1 p pl gn 

k&ardi,aij h`mw/n 

auch-Betränkten unsererseits 
auch-Begossenen unseren. 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen  
 

 

[derjenige,] 

der 

uns 

auch 

(fortlaufend)
pt

 

(de facto)
a
 

selbst 

versiegeln 

lassen 

hat 

und 

der 

(fortlaufend)
pt

 

das 

Angeld 

des 

Geistes 

in 

unsere 
d
 Herzen 

geben 

lassen 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.13 
Eph 4.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.5 
Eph 1.14 

 
 
 
 

Röm 5.5 
Röm 8.9+23 
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 Ruhende 
 Aufhörende 

Der Paulus 

 
als 

 
zusammen Mitwirker 

gemeinsamer Mitwirker 
gemeinsamer Mitarbeiter 

Mitarbeiter
zs

 

 
23.)  23.) 

1 p no  

evgw. de. 
Ich aber, 

 
 ak ma 

 ma,rtura 

den Zeugen, 
als Märtyrer 

 
 ak ma 

to.n qeo.n 
den Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott, 

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Zustand) 

evpi&kalou/mai  
mich auf-berufe ich zum mich auf-berufen veranlaßt bin ich 

selbst allgebiets-anrufe ich zum allgebiets-anrufen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) prp ak 

 evpi. 
zum mich auf-berufen veranlaßt werde ich, auf zu 
zum allgebiets-anrufen veranlaßt werde ich  

 
 1 p ak 

th.n evmh.n 
die meine 

 
ak fe  

yuch,n o[ti 
Erkaltende daß 

zu Kühlende  
Behauchte  
Beatmete  

Seele,  
Psyche  

 
 pt pr no ma md/ps dp 

 feido,menoj 
als selbst Verschonender 

 selbst Schonender 
 selbst Ersparender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Verschonen Veranlaßtseiender zum Verschonen Veranlaßtwerdender 

zum Schonen Veranlaßtseiender zum Schonen Veranlaßtwerdender 
zum Ersparen Veranlaßtseiender zum Ersparen Veranlaßtwerdender 

 
2 p pl gn  

ùmw/n ouvk&e,ti 
eurerseits nicht-noch 

euch nicht-mehr 

 
1 p a2 dp kt prp ak 

h=lqon eivj 
(de facto) gekommen bin ich hinein in 

 
 ak fe 

 Ko,rinqon 

die Übersättigte 
 Korinth. 

 

 

Paulus 

als 

gemeinsamer 

Mitarbeiter 

 

Ich 

aber, 

auf 

den 

Zeugen, 

den 

Gott, 

berufe 

ich 

mich, 

auf 

die, 

ja 

meine 

Seele 

zu, 

daß, 

indem 

ich 

euch 

selbst 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

verschone, 

ich 

(de facto)
a
 

nicht 

mehr 

hinein 

in 

die 

Hauptstadt 

Korinth 

gekommen 

bin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.9 
2 Kor 11.31 

Php 1.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.21 
2 Kor 13.2 
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24.)  24.) 

  1 p pl pr 

ouvc o[ti kurieu,omen 
Nicht, daß Geltung haben wir 

  beherrschen wir 

 
ak ne prp gn 2 p pl gn 

  ùmw/n 

das betreffs euer 

 
 gn fe  

th/j pi,stewj avlla. 
der Treue etwas anderes ist bestimmt 

 Treueverbindung, sondern 
 Vertrauen  
 Glauben  

 
aj no ma pl 1 p pl pr prp gn 

sun&ergoi, evsmen  
zusammen-Mitwirker sind wir {betreffs} 

gemeinsame-Mitwirker   
gemeinsame-Mitarbeiter   

Mitarbeiter
zs

   

 
 gn fe 2 p pl gn 

th/j cara/j ùmw/n 
der Freude, eurerseits 

  eurer, 

 
prp dt   

 th/| ga.r 
in der denn 

infolge von der  
aufgrund von dem  

 dem  

 
dt fe 2 p pl pe 

pi,stei es̀th,kate 
Treue Stand genommen habt ihr 

Treueverbindung Stand eingenommen habt ihr 
Vertrauen Bestand habt ihr. 
Glauben  

 

 

Nicht, 

daß 

wir 

das 

betreffs 

euer 
d
 Treueverbindung 

beherrschen, 

sondern 

wir 

sind 

gemeinsame 

Mitarbeiter 

{betreffs} 

eurer 
d
 Freude, 

denn 

infolge 

von 

der 

Treueverbindung 

habt 

ihr 

Bestand. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 5.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.17 
 
 
 
 

Php 1.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.20 
1 Kor 16.13 

 

 
 


